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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT1

BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND
THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY ON THE PROJECT
“AUDIOVISUAL AIDS FOR
RURAL EXTENSION SERV-
ICES (EMBRATER)”

ÉCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD1 ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA
RÉPUBLIQUE FÉDÉRATIVE
DU BRÉSIL ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RÉPU-
BLIQUE FÉDÉRALE D’ALLE-
MAGNE RELATIF AU PROJET
«|MOYENS AUDIO-VISUELS
DE FORMATION RURALE
(EMBRATER)|»

I

[German text|—|Texte allemand]

der geschäftsträger a.i. der bundesrepublik deutschland

Brasília, 27/12/90

EZ 445/147/1193/90

1|Came into force on 27 December 1990, the date of the
note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

1|Entré en vigueur le 27 décembre 1990, date de la note
de réponse, conformément aux dispositions desdites
notes.
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Dr. Ekkehard Hallensleben

Seiner Exzellenz dem Minister für Auswärtige Beziehungen
der Föderativen Republik Brasilien

Herrn José Francisco Rezek
Brasília (DF)

[Translation]

chargé d’affaires a.i.

of the federal republic

of germany

Brasília, 27 December 1990

EZ 445/147/1193/90

Sir,
With reference to the Agreement of

8|May 19841 and pursuant to the Basic
Agreement on Technical Co-operation of
30 November 19632 between our two
Governments, I have the honour to pro-

[Traduction]

l’ambassadeur par intérim

de la république fédérale

d’allemagne

Brasília, le 27 décembre 1990

EZ 445/147/1193/90

Monsieur le Ministre,
J’ai l’honneur, au nom du Gouverne-

ment de la République fédérale d’Alle-
magne et en référence à l’accord du 8 mai
19841, de vous proposer, en application
de l’Accord de base relatif à la coopéra-

1|United Nations, Treaty Series, vol. 1365, p. 3.
2|Ibid., vol. 657, p. 301.

1|Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1365, p. 3.
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pose to you, on behalf of the Government
of the Federal Republic of Germany, the
following Supplementary Agreement
concerning the project “Audiovisual
aids||||for rural extension services
(EMBRATER)” (PN 82.2038.6):

1. The Government of the Federal
Republic of Germany and the Govern-
ment of the Federative Republic of Bra-
zil shall continue their joint promotion of
the Sistema Brasileiro de Assistência
Técnica e Extensão Rural (SIBRATER)
through cooperation with the Empresa
Brasileira de Assistência Técnica e
Extensão Rural (EMBRATER) in Bra-
silia and in collaboration with the Em-
presa de Assistência Técnica e Extensão
Rural (EMATER) in north-eastern Bra-
zil, for an additional three-year period
starting on 1 April 1986, with a view to
increasing the volume and improving the
quality of the production of audiovisual
aids for rural extension services intended
for small-scale farmers in remote areas.

2. The Government of the Federal
Republic of Germany is prepared, with
that end in view:

(1) To assign a specialist in audio-
visual aids to EMBRATER in Brasilia
and a second specialist to EMATER in
northern/north-eastern Brazil, to advise
for a period of up to 36 man-months in
each case; and

(2) To supply audiovisual equipment
not available on the Brazilian market
and|to be specified in greater detail by
EMBRATER, up to a total value of
DM|180,000.

3. (1) The Government of the Fed-
eral Republic of Germany shall commis-
sion the Deutsche Gesellschaft für Tech-
nische Zusammenarbeit (GTZ) GmbH
(German Technical Cooperation Com-
pany), 6236 Eschborn, to execute the
project in respect of its contributions.

tion technique conclu entre nos deux
Gouvernements le 30 novembre 19631,
l’Accord complémentaire suivant relatif
au projet intitulé «|Moyens audiovisuels
de formation rurale (EMBRATER)|»
(PN 82.2038.6)|:

1. Le Gouvernement de la Républi-
que fédérale d’Allemagne et le Gou-
vernement de la République fédérative
du  Brésil poursuivront en  commun  la
promotion   du   Sistema   Brasileiro de
Assistência Técnica e  Extensão Rural
(SIBRATER) grâce à la collaboration
avec l’Empresa de Assistência Técnica e
Extensâo Rural (EMBRATER) à Brasí-
lia, en coopération avec les Empresas de
Assistência Técnica e  Extensão Rural
(EMATER) dans le Nord-Est du Brésil
pendant une période supplémentaire de
trois ans, à compter du 1er avril 1986. Le
projet a pour objectif l’augmentation
quantitative et l’amélioration qualitative
de la production de moyens audiovisuels
pour la formation rurale de petits exploi-
tants agricoles dans les régions décentra-
lisées.

2. Le Gouvernement de la Républi-
que fédérale d’Allemagne est disposé, à
cette fin,

1) A détacher, pour une durée de
36|mois-homme, un consultant dans le
domaine des moyens audiovisuels au-
près d’EMBRATER et un second con-
sultant auprès d’EMATER dans le Nord/
Nord-Est du Brésil;

2) A livrer du matériel audiovisuel
non disponible sur le marché brésilien
conformément aux spécifications
d’EMBRATER, à concurrence d’un
montant de 180.000 deutsche mark.

3. 1) Le Gouvernement de la Ré-
publique fédérale d’Allemagne charge
de|l’exécution de ses obligations la
Deutsche Gesellschaft für Technische
Zusammenarbeit (GTZ) GmbH, 6236
Eschborn.

1|Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 657, p. 301.
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(2) The Government of the Fed-
erative Republic of Brazil shall commis-
sion the Empresa Brasileira de Assis-
tência Técnica e Extensão Rural
(EMBRATER), Brasilia, to execute the
project.

(3) The agencies commissioned un-
der paragraphs 1 and 2 shall jointly spec-
ify the details of project execution in a
plan of operations or in any other suit-
able form and adjust them, as need be, in
the course of project execution.

4. In all other respects, the provi-
sions   of the above-mentioned Basic
Agreement of 30 November 1963 and of
the Agreement of 8 May 1984 shall also
apply to this Agreement.

Should the Government of the Federa-
tive Republic of Brazil agree to the pro-
posals in sections 1 to 4, this note and
your note in reply expressing your Gov-
ernment’s agreement shall constitute an
agreement between our two Govern-
ments, to enter into force on the date of
your note in reply.

Accept, Sir, etc.

Dr. Ekkehard Hallensleben

His Excellency the Minister for Foreign
Affairs of the Federative Republic of
Brazil

Mr. José Francisco Rezek
Brasília, DF

2) Le Gouvernement de la Républi-
que fédérative du Brésil charge de l’exé-
cution du projet l’Empresa Brasileira de
Assistência Técnica e  Extensão Rural
(EMBRATER) à Brasília.

3) Les organismes visés aux para-
graphes 1 et 2 peuvent arrêter d’un com-
mun accord les modalités d’exécution du
projet au moyen d’un plan d’opération
ou de toute autre manière appropriée, et
les adapter s’il y a lieu au déroulement du
projet.

4. Pour le reste, les dispositions de
l’Accord de base susmentionné du 30 no-
vembre 1963, y compris la clause de Ber-
lin (article 10), s’appliquent également au
présentAccord.

Si les propositions 1 à 4 rencontrent
l’agrément du Gouvernement de la Ré-
publique fédérative du Brésil, la présente
note et la réponse de Votre Excellence
exprimant l’accord de votre Gouverne-
ment formeront entre nos deux Gouver-
nements un accord qui entrera en vi-
gueur à la date de votre réponse.

Veuillez agréer,etc.

Ekkehard Hallensleben

Son Excellence le Ministre des relations
extérieures de la République fédéra-
tive du Brésil

Monsieur José Francisco Rezek
Brasilía (DF)
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II

[Portuguese text|—|Texte portugais]

Brasília, 22 de dezembro de 1990

ABC/DAI/DE-I/187/ETEC-L00-H01
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[Signed|—|Signé]
Marcos Castrioto de Azambuja

Ao Senhor Doutor Ekkehard Hallensleben
Encarregado de Negócios da Embaixada da República Federal

da Alemanha

[Translation]

Brasília, 27 December 1990

ABC/DAI/DE-I/187/ETEC-L00-H01

Sir,
I have the honour to acknowledge re-

ceipt of note No. EZ 445/147/1193/90 of
27 December 1990, which in Portuguese
reads as follows:

[See note I""]

In reply, I have pleasure in informing
you that the Brazilian Government
agrees to the terms of the above note,
which, together with this note, shall con-
stitute a Supplementary Agreement be-
tween our two Governments, to enter
into force on today’s date.

I take this opportunity, etc.

[Signed]
Marcos Castrioto de Azambuja

Dr. Ekkehard Hallensleben
Chargé d’affaires of the Embassy

of the Federal Republic of Germany

[Traduction]

Brasília, le 27 décembre 1990

ABC/DAI/DE-I/L87/ETEC-L00-H01

Monsieur le Chargé d’affaires,
J’ai l’honneur d’accuser réception de

la note EZ 445/147/1193/90, datée du
27|décembre 1990, libellée comme suit|:

[Voir note I""]

Le Gouvernement brésilien souscrit
aux termes de cette note qui, conjointe-
ment avec la présente, constituera un
accord complémentaire entre nos deux
gouvernements, qui entrera en vigueur à
la date de ce jour.

Veuillez agréer, etc.

[Signé]
Marcos Castrioto de Azambuja

Monsieur Ekkehard Hallensleben
Chargé d’affaires
Ambassade de la République fédérale

d’Allemagne
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